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Jlekcuueckue BapHAHTbI (byHKHHOHHpOBaHI/lﬂ lOpl/IIll/l‘leCKOﬁ
TCPMHUHOJIOTUMA B MCIAHOSI3LIYHOM cpeae

The article addresses the problems connected to the compilation of
Spanish legal dictionaries at the present stage. We pay additional attention
to the problem of translation of the tokens neoempleo and evento. It
emphasizes the need to work with different dictionaries in order to avoid the
occurrence of communicative failures.
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B HEMHOTOYHCIEHHBIX IOCOOUSAX II0 OPpUANYCCKOMY MEepeBoay C
HUCIIAHCKOI'O s3bIKa Ha pYCCKHﬁ, €CTCCTBCHHO, 0OJIbIIOEC BHUMAaHUE
YACTACTCS JICKCUYCCKOMY aCIICKTY. B YaCTHOCTH, MECPEBOAY IOpPI,HI/I‘lGCKOﬁ
TEPMHUHOJIOTUH. I[aHHLIﬁ BOIIPOC, KpOME HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HI)IX nepeBoa-
YHUKOB, BbI3bBIBACT HHTCPEC Yy IKYPHAJIUCTOB, IMUIIYHIUX PEHOPTAKU O
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3apyOeXHBIX HOBOCTSIX B IIOJI€ IOPUCTIPYACHIIMH, a TAKKE €ro CIeAyeT
IIPUHAMATh BO BHUMAHUE U TP IEPEBOJIE TEJE- M BUACOMATEPHATIOB.

B ucnancko# ropuandecKod TPaAWIUH MPHHATO YIIOTPEOIATh JATHH-
CKHE IOpHANIECKNE TEPMHUHBI U3 PUMCKOTO TIpaBa. JIekcuka, cocTaBistomas
OCHOBY HCIIaHCKHX FOPHIMYECKUX TEPMUHOB, UMeeT JaTuHckue (usufructo),
rpeueckue (hipoteca) u apa6ekue (tarifa) xopun. Ha coBpemenHoM 3Tare
HaOnoaeTcs TMOSBICHHE TEPMHUHOB M3 aHTJIMHCKOrO W (DpaHIly3CKOTO
SI3BIKOB, YTO HMMEET OOBsICHUMBIE Tpennocbuiku. Opuandeckas ¢paseo-
JIOTHSl TaKkKe emle TpeOdyeT NalbHEeHIIero pacCMOTPEHHs, T.K. VIS Iapbl
SI3BIKOB MCIIAHCKUI-PYCCKUH OHA HEJOCTaTOYHO pa3padoTaHa.

Ocoboe 3HaueHWE HMMEEeT W BapHATHBHOCTh HCIAHCKOTO SI3bIKa B
ctpanax JlatuHckod Amepukn. OTMETHM, 4YTO BO MHOTHX CIIOBapsx
CAenaHbl MOMBITKH OTPa3UTh HEKOTOPbIE CIydYad, HO JaHHBIH BOIPOC
0CTaeTCsl OTKPBITHIM U TpeOyeT naypHel el pa3paboTKy.

be3 oOpamenns k OymMa)kHOMY CIIOBapi0 M pPa3iIMYHBIM CJIOBAapsIM B
WHTEpPHETE HEBO3MOXXHO NPEACTaBUTh cebe TpyA  MNEepeBOAUMKA.
JleHiCTBUTENBHO, CIIOBaph — 3TO BCEJCHHas B au(aBUTHOM IIOPSAKE.
OpHako, Kak OTMEYalOT KPUTUKM cjoBaped, B uyacTHoctd, X. baiio
Jlenrano, ocHOBHAs OIIMOKa COCTOMT B TOM, YTO 3TH CJIOBapU COCTaBJICHBI
JIMHIBHCTaMH, II03TOMY HEKOTOPBIX HETOYHOCTEH MOXHO OBbLIO OBl
n30exarb, eciau Obl aBTOPBHI MPOCTO OOPATWINCh 3a KOHCYJbTalMed K
ropuctam-npodeccronanam [1, c. 5].

B Haiie BpeMsl COTHM M JIaXK€ THICSYHM HOBBIX CJIOB BOIIUIM BO MHOTHE
SI3BIKHM T10J1 BO3/ICHCTBHEM DPa3BHBAIOIIMXCS HOBBIX OOJacTell denoBedec-
KOr0 3HaHWs. OTH e TEPMHHBl MOTJHM BO3HHKHYTH TOJBKO Ha
ONPEJECIICHHOM YPOBHE Pa3BUTHS uejoBeuecTna [2, c. 273].

Bpems ot BpemeHm mnpaBuTenbcTBO McmaHum cooOmiaeTr o TOM, 4TO
pabouynx MecT cTajJo Ha N-Hoe KOJIMYECTBO OOJbIle C TeX MOop, Kak
paspasuiicst kpusuc. B cioBape ncnanckoro si3sika KoponeBckoit akagemun
(RALE) nekceme paboma — trabajo namo ocHOBHOe W TOYHOE 3HAUCHHE
«@KT MPUHATUS HA paboTy», «3aHSATOCTh, PEMECIo, poJ 3aHsaTui». OgHaKko
CJIOBAaph — 3TO JIMUIb JIBEPh, Y€Pe3 KOTOPYIO MBI MOXEM HMPUKOCHYTHCS K
CJIOBaM, a 4TOOBI 3aryIIHYTh B MX INIyOMHY W TOHSTH MX BO BCEH IOJIHOTE
3HAYEHHsl, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh, B KAaKUX KOHTEKCTAX OHHU OOBIYHO
YIOTPEOIISIOTCS, BBIATH 32 PaMKH HMX OCHOBHOTO 3HAYEHUS, MPOAHAIH-
3MpOBaTh, YTO BKJIIOYasa B ce0s1 NX UCTOPHS.

Jo kpusuca Jsekcema paboma Obula CBsi3aHa €O  CTaOMIBHOW
3aHATOCTBIO, C COOTBETCTBYIOIICH 3aHMMAeMOM JOJDKHOCTH 3apIUIaTow,
rapaHTHSAMH COTJIACHO JIOTOBOPY M C 3aKOHaMH, OO0eCHeyMBaIONINMHU
3amuTy npas pabotHuka. Ta paboma, KOTOpasi B HACTOSILIUA MOMEHT ee
BBITECHSIET, HECTAOMIIbHA U TJIOXO OIUIAYMBAETCS, JJIsi MHOTHX PaOOTHHUKOB
JIOTOBOp HE MpPEJyCMaTpUBAaeT 3alllUThl, & 3aKOHOJATEeIbCTBO HAMHOTO
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TepIMMee OTHOCHUTCS K yBONbHEHMsAM. lIpaBurenscTBo Vicmanun ypaBHH-
BacT B CBOEM CJIOBape CTOJb Pa3HbIE MOHATHSA, C IEIbI0 OCTABUTH ceOE B
3aciIyry co3laHue pabouux MecT. BO3MOXKHO, y HETO Ha CaMOM Jelie HeT
HMHOTO BBIOOpa. MoKeT OBITh, IO3TOMY CJEIyeT MPUIYyMaTh TO, YTO JacT
BO3MOXKHOCTh TaKOTO BbIOOpa, BEAb PECypChl HCIAHCKOTO s3bIKa JAI0T
yIOOHBIE AJIEMEHTHI, KaKk HalpuMep, rpedeckoe Neo-, ¢ MOMOLIBI0 KOTOPOTo
MOXHO CO3/aTh TEepMHUH Heopaboma, neoempleo. Ecmu pambire paGora
JlaBajia BO3MOKHOCTB COJIEPKaTh CEMbIO, CTPOHTH IIAHBI, TO Heopaboma He
MIO3BOJISIET AaXe 3apaboTaTh cede Ha )KNU3Hb, 3249aCTYIO BEIHYKAACT KHUTh Ha
NEHCUI0  pojauTenell, 3aTpyaHser BBILIATEL 1o  umoteke  [3].
CyuiecTBuTeIbHOE €VENtO (OT ryaroia EeVeNir ycT. «CIydaThCs») paHee
UCIIONIb30BAIOCh, KOT/a peyb IIla O KaKOM-IH0O MpPOWCIIECTBUH, T.€. O
TOM, YTO CIyYWJIOCh HEOXKHIAHHO, JINOO HE Tak, Kak IpeIIonaraioch Win
OKHJIAJIOCh, CIIEIOBAaTEIbHO, O YEM-TO HEHAJC)KHOM, OTCIOAa CBS3b C
nekcemamu eventual (cmywaiinelit; Henpenckasyembrit) u eventualidad
(cmyuaiinocts). Opnako cedyac »Ta cinoBecHas unenb JJHK oxazanmace
paspylLICHHON  BCIENCTBHE  HEOPE)KHOTO  KJIOHMPOBAHMS  3HAUCHHUS
aHrImiickoro event u evento ymorpe0isiercsi yke 1o OTHOLIEHHUIO K JII000MY
opraHn3zoBaHHOMY JeiicTBuio [4]. CioBo evento cocTouT u3 mectu OyKB, a
acontecimiento HacYMTBIBaeT YETHIPHAAATH, BOZMOXHO, UMEHHO IIO3TOMY
B 3arJIaBHAX €My OTHAIOT MPEANIOYTEHHE MHOTHE KYPHAIUCTHI [5, €. 175]. B
COBPEMEHHBIX IOPUIMYECKHX CJIOBapsx €VeNntd uMmeer clenyrouue
3HaueHus: 1. cily4aid, COObITHE, NMPOMCIIECTBUE 2. HECUACTHBIH CIydai;
CTPaxoBOW ciyd4ail 3. ciydallHOCTb, HEMPEIBUICHHOE OOCTOSITENHCTBO. A
eventual: cimy4aiiHplii; BO3MOMHBIN; YCIOBHBIN; 3aBUCSIIMHA OT 00CTOSI-
TenbeTB [6]. Takum oOpa3oM, mpH IepeBojae BCeTJa HaI0 YYHUTHIBATH
KOHTEKCT, TOT/Ia KOMMYHHKaTHBHBIX HEYaad He Oy/eT.

CymectBurenbHble  jUICIO W juzgado Takke MOTYT TIPEICTaBISATH
0co0ble TPYAHOCTH IIPU TIEPEBOE, BCIEACTBHE CHHOHHMHUH HCHAHCKOTO
sI3bIKa. M1 9TO OTHIO/b HE €UHUYHBIE CIyYaH.

Jns toro, uyToOBl M30eXaTh KOMMYHHMKAaTHBHBIX HEyJad B IEPEBOA-
YEeCKOW JeATEeNIbHOCTH, Ha Halll B3IV, NEPEBOTYNKN MOCTOSHHO JIOJKHEI
CaMOCTOSATENILHO MPHOOPETATH 3HAHUS, T.€. 00JIaIaTh YMEHHEM U JKeJIaHHEM
yunthes. lleneHanpaBieHHO pa3BUBaTh MPUEMbI pabOTHI C IOPUANIECKIMHU
TEKCTaMH, C JIEKCHKOM, KOTOpas TaM MpEICTaBIC€Ha, CO CIPaBOYHOU
JUTEPaTypOi, KOTOpas BKJIIOYAET B ce0sl pa3iMyHBIE CIOBapU M HHIMKIIO-
TIeJINH, CIPAaBOYHMKH H T.[I.

He BbI3bIBaeT cOMHEHMsI TOT (aKT, YTO IMPOILECC MEPEeBOAA C 0000
sI3pIKa BCErJa MMEET OJBPHUCTUYECKUN XapakTep, CIEIOBaTebHO MpHU
oOyueHNH TepeBOAYy KaK CIHENHaNbHOCTH HEOOXOIWMO IPUMEHSTH
MPUHIIUIIBI SBPUCTUYECKON TUAAKTHKH.

58



Specialist Translation. Terminology in Translation

Jlureparypa

1. Bayo Delgado J. Alcaraz Var6 E. Y Hughes B. El espafiol juridico, Ed.
Ariel Derecho, Barcelona, 2002. 352 p. 2. bynaros P.A. ®unonorus u
KyneTypa. M.. U3a-Bo Mock. yu-ta, 1980. C. 304. 3. Grijelmo A.
Llamémoslo neoempleo. Hits://www.elpais.com/elpais/2018/02/16/opinion/
151877703_613336.html. 4. Grijelmo A. Anacronismos en serie. Hits://
www.elpais.com/elpais/2018/01/14/opinion/15157564012_6111261.html.

5. Grijelmo A. Defensa apasionada del idioma espafiol. Madrid: Grupo
Santillana de Ediciones, S.A. 295 p. 6. Ckypuxuu A.I1. McniaHCKO-pyCCKHiA
topuandeckuii cinosaps M.: Pyc.s3.- Menna, 2005. — VIII. C. 539.

Muxaiino I'inzoype
M. Xapkie, Ykpaina

TexHoJI0Tis1 MepeKkJIaiaHHsA €BPONEHCHLKUX CTAHIAPTIB
Ha 6a3i JICTY EN 1SO 17100:2017 i ISO/TS 11669:2012

Ukrainian equivalents of the English terms used in ISO 17100:2015 and
ISO/TS 11669:2012 were offered which are required for implementation of
these international normative documents in Ukraine. The proposed terms
correspond to the norms of the Ukrainian literary language and constitute
the terminology system. The scheme of the translation workflow given in
ISO 17100:2015 and ISO/TS 11669:2012 was improved, which makes it
possible to use all the three official language versions of European
standards as the source language content.

Key words: European standard, language version, concept harmonization,
term harmonization, Ukrainian equivalent

IcToTHY YacTKy €BpONEHCHKHMX CTaHIApTIiB, WO iX YKpaiHa LIOpiYHO
YXBAJIIOE SIK HAIlOHAJbHI, CTaHOBISITH CTaHJAPTH, YXBAJIEHI METOJOM
MepeKalaiisi, KOJM HOPMAaTHBHOIO CTaTyCy B YKpaiHi HaOyBae came
IIGHTUYHUI yKpalHChKUI mepekiiazn, a He oQiliiHi MOBHI Bepcii IbOro
€BPOIEICHKOT0 CTaHIAPTY, YMHHOCTI SIKUM HaJajd BJIACHE €BPOIEHCHKI
oprasizanii cranzaptuzaiii. be3yMoBHO, BITYM3HAHIM (axiBIIM 3pydHime
KOpHUCTYBaTHCsl TAaKUMH TIEPEKIaJICHUMH Ha YKPaiHCbKY MOBY BEpCisIMH,
HDK BEpCIIMM THX CaMUX CTaHJAApTIB OJHIEI0 3 TPhOX OQIUiHHMX MOB
eBporeiicbkoi cranmapTusanii (aHMTHCHKOI0, (PPaHIy3bKOI0, HIMEUBKOIO).
IIpore okxpemi BaaM YKpaiHCBKMX NEPEKJIAliB MOXYTb CIHPUYUHHUTH
PO30ODKHOCTI MK BHMOTaMH YKpaiHCBKOMOBHHX BEpCii Ta BHMOTamu
odimiifHNX Bepcili i TaKUM YHHOM CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha CIHIiBIpAIO
VYkpaiHn 3 eBpomelchkuMH mapTHepamu. lle poOute axmyanshum

59



